2REYES 25 vs 1

2KINGS 25 VS 1

The first and second books of the
kings originally were one book,
which Jewish tradition credits to the
prophet Jeremiah. The subject
follows the successes and failures of
the kings of both Judah and Israel.
This second book of kings follows
the decline of Israel leading up to
their captivity in Aram; and 170
years later, to the decline of Judah
leading up to their captivity in
Babylon.
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El primer y segundo libros de los
reyes originalmente eran un libro,
que la tradicién judia acredita al
profeta Jeremias. El tema sigue
los éxitos y fracasos de los reyes
de Juda e Israel. Este segundo
libro de reyes sigue la
decadencia de |Israel que
condujo a su cautiverio en Siria; y
170 afios después, al declive de
Juda que condujo a su cautiverio
en Babilonia.

The final siege of Jerusalem
588bc, lasted a year and a half,

! Now it happened in the 9™ year of his reign,
in the 10! month, on the 10" day of the month,
that Nebuchadnezzar king of Babylon came, he
and all his army against Jerusalem, and
camped against it; and built a siege wall
surrounding all of it.

2And the city was besieged to the 11™ year of
King Zedekiah.

3 And on the 9™ day of the 4" month a famine
prevailed in the city, and there was no food for
the people of the land.

4Then the city was broken into, and all the men
of war fled by night by way of the gate between
the two walls, next to the king's garden: (the
Chaldees surrounding all the city:) and the king
went the way toward the Arabah.

5But the army of the Chaldees pursued the
king, and overtook him in the plains of Jericho:
and all his army were scattered from him.

6So they took the king, and brought him up to

the king of Babylon to Riblah; and he passed
judgment on him.
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El asedio final de
Jerusalén 588 ac durd un afio y medio.

1Y sucedié que en el noveno afio de su reinado,
en el décimo mes, en el décimo dia del mes, vino
Nabucodonosor rey de Babilonia, él y todo su
ejército contra Jerusalén, y acamparon contra
él; y construyé un muro de asedio que lo
rodeaba todo.

2 Y la ciudad fue asediada hasta el afio 11 del
rey Sedequias.

3Y el noveno dia del cuarto mes prevalecié una
hambruna en la ciudad, y no habia comida para
la gente de la tierra.

4 Entonces la ciudad fue asaltada, y todos los
hombres de guerra huyeron de noche por la
puerta entre las dos paredes, al lado del jardin
del rey: (los caldeos que rodeaban toda la
ciudad :) y el rey se dirigi6 hacia el Araba.

5 Pero el ejército de los caldeos persiguié al rey
y lo alcanzo en las llanuras de Jerico; y todo su
ejército se disperso de él.

¢ Entonces tomaron al rey y lo llevaron al rey de
Babilonia a Ribla; y él juzgd sobre él.
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"Then they killed the sons of Zedekiah before
his eyes, and put out the eyes of Zedekiah, and
bound him with bronze fetters, and deported
him to Babylon.

8 And in the 5™ month, on the 7t day of the
month, the 19" year of Nebuchadnezzar the
king of Babylon, Nebuzaradan

the captain of the body-guard, a servant of the
king of Babylon, came to Jerusalem:

%and he burned the House of the LoRrD, and the
house of the king, and all the houses of Jerusalem,
every great house he burned with fire.

1050 the whole army of the Chaldees, who were
with the captain of the body-guard, destroyed
the walls around Jerusalem.

The third deportation,

1 Now the rest of the people who were left in the
city, the defectors who deserted to the king of
Babylon, and the rest of the multitude,
Nebuzaradan, captain of the guard deported.

12But the captain of the guard left of the poor of
the land to be vinedressers and farmers.

13And the pillars of bronze that were in the
House of the LORD, and the pedestals, and the
bronze laver that was in the House of the LORD,
the Chaldees broke in pieces, and carried its
bronze to Babylon.

“And the pots, and the shovels, and the
extinguishers, and the spoons, and all the utensils
of bronze used in the service, they took away.

15 The firepans and bowls, and what was of fine

gold, and of fine silver, the captain of the body-
guard took away.
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" Entonces mataron a los hijos de Sedequias
delante de sus ojos, y sacaron los ojos de
Sedequias, lo ataron con grillos de bronce y lo
deportaron a Babilonia.

8 Y en el quinto mes, el séptimo dia del mes, el
afo 19 de Nabucodonosor, rey de Babilonia,
Nabuzaradan,

capitan de la guardia, un siervo del rey de
Babilonia, lleg6 a Jerusalén:

%y quemo la casa del SENOR, y la casa del rey, y
todas las casas de Jerusalén, cada gran casa
guemo con fuego.

10 De modo que todo el ejército de los caldeos,
gue estaba con el capitan de la guardia de corps,
destruy6 los muros alrededor de Jerusalén.

La tercera deportacion,

11 Ahora, el resto de las personas que quedaron
en la ciudad, los desertores que desertaron al
rey de Babilonia, y el resto de la multitud,
Nabuzaradén, capitan del guardia deportado.

12 pero el capitan de la guardia dejo a los pobres
de la tierra como vifiadores y granjeros.

13'Y los pilares de bronce que estaban en la Casa
de SENOR, y los pedestales, y la fuente de bronce
gue estaba en la Casa de SENOR, los caldeos se
partieron en pedazos y llevaron su bronce a
Babilonia.

14Y se llevaron las ollas, y las palas, y los
extintores, y las cucharas, y todos los utensilios
de bronce usados en el servicio.

15 | as sartenes y los cuencos, y lo que era de oro
fino y de plata fina, se llevaron el capitan de la
guardia.
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6 The two pillars, the one sea, and the pedestals
Solomon made for the House of the LORD; the
bronze of all these items were beyond weighing.

"The height of the one pillar was eighteen
cubits, and a bronze capital was on it: and the
height of the capital was three cubits; and
bronze network, and pomegranates all around
the capital, all of bronze: and the second pillar
with bronze network was like it.

18And the captain of the body-guard took
Seraiah the chief priest, and Zephaniah the
second priest, and the three doorkeepers of the
temple:

Yand from the city he also took a eunuch in
charge of the army, and five councilors who
were in the king's presence, still in the city, and
the chief secretary of the army, who kept the
army registry in the land, and 60 countryfolk
who were found in the city:

20 And Nebuzaradan captain of the body-guard
took them, and brought them to the king of
Babylon to Riblah:

2Land the king of Babylon had them put to
death, killing them at Riblah in the land of
Hamath. So Judah was taken from their land.

22 As for the people who were left in the land of
Judah, who Nebuchadnezzar king of Babylon
had left, he made Gedaliah the son of Ahikam,
the son of Shaphan, over them.

23\When all the captains of the army, heard that
the king of Babylon made Gedaliah ruler, they
and their men came to Gedaliah to Mizpah,

even Ishmael the son of Nethaniah, and
Johanan the son of Kareah, and Seraiah the son
of Tanhumeth the Netophasite, and Jaazaniah
the son of a Maacathite, they and their men.
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16 Los dos pilares, un mar, y los pedestales que
Salomén hizo para la Casa del SENOR; el bronce
de todos estos articulos era mas que pesado.

17 LLa altura de un pilar era de dieciocho codos,
y sobre ella habia un capitel de bronce: y la
altura del capitel era de tres codos; y red de
bronce, y granadas por toda la capital, todo de
bronce: y el segundo pilar con red de bronce
era asi.

18 Y el capitan del guardaespaldas tomd a
Seraias, el sacerdote principal, y a Sofonias, el
segundo sacerdote, y a los tres porteros del
templo:

19y de la ciudad también tomé un eunuco a cargo
del ejército, y cinco concejales que estaban en
presencia del rey, todavia en la ciudad, y el
secretario en jefe del ejército, que mantenia el
registro del ejército en la tierra, y 60 paisanos que
fueron encontrados en la ciudad:

20 Y Nabuzaradan, capitan de la guardia, los
tomé y los llevd a Ribla, antes al rey de
Babilonia.

2Ly el rey de Babilonia los hizo matar,
matandolos en Riblah en la tierra de Hamat.
Entonces Juda fue sacado de su tierra.

22 En cuanto a las personas que quedaron en la
tierra de Juda, que Nabucodonosor rey de
Babilonia habia dejado, hizo que Gedalias, hijo
de Ahikam, hijo de Safan, se pusiera sobre ellos.

23 Cuando todos los capitanes del ejército, oyeron
gue el rey de Babilonia hizo gobernar a Gedalias,
ellos y sus hombres vinieron a Gedalias a Mizpa,

incluso Ismael, hijo de Netanias, y Johanan, hijo
de Carea, y Seraias, hijo de Tanhumet, el
netofatita y Jaazanias, hijo de un maacateo,
ellos y sus hombres.
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24 And Gedaliah assured them, and their men,
and said to them, Do not fear the servants of the
Chaldees: live in the land, and serve the king of
Babylon; and it will be well with you.

%5 But it happened in the 7" month, that Ishmael
the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the
royal family, came with ten men, and struck
down Gedaliah, that he died, along with the Jews
and the Chaldees who were with him at Mizpah.

26 Then all the people, both small and great, and
the captains of the armies, arose, and went to
Egypt: for they were afraid of the Chaldees.

27’Now it happened in the 37" year of the
captivity of Jehoiachin king of Judah, in the 12t
month, on the 27t day of the month,

that Evil-merodach king of Babylon in the year
he began to reign lifted up the head of
Jehoiachin king of Judah from prison;

2and he spoke kindly to him, and set his throne
above the throne of the kings who were with
him in Babylon;

29and changed his prison clothes: and ate bread
regularly before him the rest of his life.

30as for his allowance, a regular allowance was
given him by the king, a portion every day, the
rest of his life.
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24 Y Gedalias les aseguré a ellos y a sus
hombres, y les dijo: No temais a los siervos de
los caldeos: vivid en la tierra y servid al rey de
Babilonia. y te ira bien.

25 Pero sucedid que en el séptimo mes, Ismael,
hijo de Netanias, hijo de Eliseo, de la familia
real, vino con diez hombres, e hirié a Gedalias,
gue murid, junto con los judios y los caldeos que
estaban con él en Mizpa.

26 Entonces todo el pueblo, pequefio y grande, y
los capitanes de los ejércitos, se levantaron y se
fueron a Egipto, porque temian a los caldeos.

27Y sucedi6 que en el afio 372 del cautiverio de
Joaquin rey de Juda, en el mes 12, el dia 27 del
mes,

gue Evil-merodac, rey de Babilonia, en el afio en
gue comenz6 a reinar, levantd la cabeza de
Joaquin, rey de Juda sacandolo de la carcel;

28 y le habl6 amablemente, y colocé su trono
sobre el trono de los reyes que estaban con €l en
Babilonia;

29y le cambid las ropas de la prision: y comié pan
siempre delante de él todos los dias de su vida.

30 en cuanto a su asignacion, el rey le dio una
asignacion regular, una porcion todos los dias
de su vida.

Salvation is Your Name
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Mero Cristianismo - C.S. Lewis

Jesus
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